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ALISHER NAVOIYNING 580 YILLIK
YUBILEYIGA BAG‘ISHLANADI

HTOCBAIIAETCA 580 IETHOMY
IOBUH/IEHIO AJIHIITEPA HABOH

DEDICATED TO THE 580th ANNIVERSARY
OF THE BIRTH OF ALISHER NAVOI

Buyuk shoir va mutafakkir, atoqli davlat va jamoat arbobi Alisher Navoiyning bebaho
jjodiy-ilmiy merosi nafaqat xalqimiz, balki jahon adabiyoti tarixida, milliy madaniyatimiz va
adabiy-estetik tafakkurimiz rivojida alohida o‘rin tutadi. Ulug® shoir o‘zining she’riy va nasriy
asarlarida yuksak umuminsoniy g‘oyalarni, ona tilimizning beqiyos so‘z boyligi va cheksiz ifoda
imkoniyatlarini butun jozibasi va latofati bilan namoyon etib, yer yuzidagi millionlab kitobxonlar
galbidan munosib va mustahkam o‘rin egalladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Shavkat Miromonovich Mirziyoyev

becueHHOE TBOpUECKOE M HayYHOE HACJIEAUE BEJIMKOIO MO3TA U MBICIUTEIA, U3BECTHOIO I'0-
CYIlapCTBEHHOI'0 U OOIIEeCTBEHHOTO AesaTess Anuiiepa HaBon urpaer BakHYIO poiib B UCTOPUU
HE TOJIBKO OTEYECTBEHHOH, HO U MUPOBOH JMTEPATypbl, PA3BUTUN HALMOHAJIBHON KyJIbTYpHI U
JUTEPATyPHO-3CTETUYECKOTO MBILUIEHUSA. B CBOMX JIMPUYECKUX U MIPO3aUUECKUX IPOU3BEIECHU-
SIX BEJIMKHIA TTOAT, BOCIIEBAsI BHICOKHE OOIIEYEIOBEYECKUE UIeH, JEMOHCTPHPOBAI OOTaThIi JIEK-
CUYECKHUH 3arac U BbIpa3uTENbHbBIE CPEJICTBA POAHOIO fA3bIKA, Oarofaps yeMy 3aHsul JOCTOMHOE
MECTO B CepAllax MUJUIMOHOB YMTaTeNIel M0 BCEMY MHUPY.

Ilpesudenm Pecnybonuku Y3oexucman
Illaexam Mupomonoeuu Mupsuées

The invaluable creative and scientific heritage of the great poet and thinker, famous statesman
and public figure Alisher Navoi has a special place not only in the history of our people, but
also in the history of world literature, the development of our national culture and literary and
aesthetic thinking. The great poet, in his poetic and prose works, with his whole charm and
grace, has taken a worthy place in the hearts of millions of readers around the world, expressing
the high universal ideas, the incomparable richness of words and the infinite possibilities of
expression of our native language.

President of the Republic of Uzbekistan
Shavkat Miromonovich Mirziyoyev
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e ALISHER NAVOIY
HAQIQAT SARI SAFAR

CV3 ®ASUIIATH

Mycauxuooun Myxuoounoe Kymouoounosuu
npogeccop, punonozua ¢annapu ooxmopu
Camapkano oaenam ynueepcumemu

For citation: Mukhiddinov M.K. THE VIRTUE OF THE WORD. Alisher Navoi. 2021, vol.
1, issue 1, (28-35) pp.

d- ' DOI 10.26739/2181-1490-2021-1-3

AHHOTALIUAS

[apk moupiapu wxoauaa TUITa 3bTUOOP, TUIHUHT MHCOH Xa€TUAAaru YpHU, XU3MaTH, UH-
COHHH Tirapaduialiii Ba WHCOH ¥3 acOCHH alloKa KypoJid THIIaH KaHJIal mMakcamiapaa ¢oiinana-
HUIM Xycycuaa ¢ukpiap anda. “Cy3” meranga MIOUpiIap MHCOHHU XaWBOHJAH akpatud Typa-
JUTaH HYTKHU, TaQakKypHHU, ¥3apo ajloKa BOCUTACH — THJIHM, Oaqunii anabuér Ba ymymaH &3ma
Ba OF3aKM WKOJHU, THJIIHUHT KHUIIM XYJK-aTBOPU, 0f00UTra TabCUPH, TapOUSIBUN aXxaMHUATUHU
Hazapaa Tytrannap. LIyHUHr yuyH Oynca Kepak, MHCOH UXTUEPHIATH WXKOAMKA HEbMAT THI
KaJpusTUra IoKcak 0axo OepuiraH, yHAaH y3 YpHHIA TYFpu Ba Qoiaanu unuiap yayH ¢oiiga-
JAHUII XaKKU/a MaH]l Ba HAcUXarjap acoCura KypuiraH Mymoxajaajiap IOpUTHITaH.

Yy makonaga “Matnab yna-auBop” Ba “Xaipar ym-abpop” Mmyawtddiaapu THI Xakuaa cy3
IOpUTTaHa, Kalicu )Kuxariapra bTu0op OepraHiIvKIapyu, HUIMaJapHu Kopanad, KaHaal Xuciar-
JIApHU yTyFJIaraHJIuKIapy Macajacu YpraHWIraH.

lynu xam aiitu6 ytum kepakku, HaBowuii Ba XycpaB [lexnaBUWHUHT TWI, ¢y3 Xakuaa 0aéH
9Tran QuKpIapu OOIIKa TaJAKUKOTYWIAPDHUHT XaM JUKKATHHU TOopTraH. AMMo Oy macana, Ou-
pununiaH, OytyH lllapk anabuértu ambaHamapy KOHTEKCTHIA OMHO YpraHuWiIraH 3Mac, MKKUHYH-
naH “Xamca” JOCTOHJAPUHUHT YMyMUN Ma3MyHH, MOXUSTHTa 00F/1a0d TanKuH dTHiIMarad. Kym-
JajaH, UKKU yikaH moup Xycpas JlexnmaBuii Ba Anumiep HaBoultHuHT Tui, Tiim ogo0u, 6anuuii
anabuér Oopacujaru Kapamuiapyd YOFUIITHPUO YMKWIMAaraH, yJIapHUHT Kapaluiapy OpacHaard
(dapkiap ounIMaras.

Kanur cy3nap: “Xamca”, “xkyn(6ynaun)”, “baxona(sapanan)”’, Hacp (couma) Ba MIEHPUST, Tap-
TUOTa COJIMHTAH CYy3, XaKUKAT, YnHAKaM (a3uiar, YHUHIH 000, XaJIOIINK (a3unatd, ETFOHHIUHT
3apapu, mebpuidl acap ad3aJuIMrd, CY3HMHT WIOXMWIMTH, CY3ard Ba MabHO MYyBO3aHAaTH, CY3
WHCOH mapadwu, cy3 dasunaru, cy3 axJIoKuid 0apKaMOJUTMK BOCUTACH.

JJOCTOMHCTBO (IEHHOCTbD) CJIOBA

Mycauxuooun Myxuoounoe Kymouoounoeuu
npocgpeccop, 0okmop ¢hunonozuueckux Hayk
Camapkanockuit 20cyoapcmeeHHblil yHUGepCumem

AHHOTALMUA

B TBOpuecTBe n03T0B BOCTOKA CcomepkaTcss JOCTATOYHO MHOTO MBICJIEH O UyTKOM BHMUMAaHUU
K fA3BIKY, €10 MECTE B )XU3HM YEJIOBEKA, BO3BEIIMUYMBAHUM UM 4YEJIOBEKA U O TOM, KaK YEJIOBEK
TIOJIB3YETCSl SI3bIKOM — OCHOBHBIM opyzaueM cBs3u. lloa “ciioBoM” moaTsl moapasyMeBaiu pedb,
MBIIIIJICHHE, KOTOPhIE OTIIMYAET YeIOBEKa OT )KMBOTHOTO, B3aUMHOE CPEACTBO OOIICHUS — S3BIK,
XyLOKECTBECHHYIO JIUTEpPaTypy, IMCbMEHHOE U YCTHOE TBOPYECTBO, B LIEJIOM, BIUSHUE SI3bIKa HA
MIOBEJICHHUE, BOCIIUTaHHUE YeJI0BEKa. IMEHHO MM03TOMY BBICOKO OBLT OLICHEH SI3bIK KaK TBOPYECKHM
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Jlap U BBICOKAsl IEHHOCTD, ITPUBEIEHBI PACCYKACHUS O MPAaBUIBHOM U IIOJIE3HOM HMCIIOJIb30BAHNUN
3TOrO Japa.

JlanHast cTarks MOCBALIEHA HM3YYEHHIO BOIPOCOB PACCYXKIAECHMSI O S3bIKE aBTOpaMHU I103M
“Marnasb yn-auBop” (“Bocxon cBetun”) u “Xatipar yn-adpop” (“CMsiTeHue npaBeiHbIX ), KaKUM
acrmeKTaM OHH YIEeJsuId 0c000€ BHHUMAHUE NPU BBISBICHUU HEIOCTAaTKOB U JIOCTOWHCTB SI3bIKA.

Heobxomumo Takke OTMETUTH, uTO cyxaeHus HaBou u Xocpo JlexiieBu O sI3bIKE BBI3BIBAIIN
UHTEpeC y ApyTux uccienonareneit. OHaKo, JaHHAs Hay4YHas IpoOieMa, BO-IIEpPBbIX, HE H3yyanach
B KOHTEKCTE 0OIIEBOCTOYHBIX JINTEPATYPHBIX TPAIUIHMHA, BO-BTOPBIX, OHA HE UCCIICIOBAHA B CBA3H
¢ oOmM copepxkanremM modM “Ilstepuribr”’. B 4acTHOCTH, B3ISABI IBYX BEIMKUX MOATOB BocToka
— Xocpoga JlexneBu u Anumnepa HaBou o si3bike, 00 3THKE SI3bIKa, O XyA0KECTBEHHOH JIUTEpaType
elle HE pacCMaTapuBaJIUCh C TOYKU 3PEHHs KOMIIAPaTUBUCTCKOTO aHAJINA3A.

Kirouessie ciosa: “Xamca” (“Ilatepuna’), “kyH (0yas)”, “¢akona (co3mgaH)”, mpo3a u Mo33usl,
YHOPSAJIOUEHHOE CJI0OBO, UICTUHA, UCTUHHOE JOCTOUHCTBO, JIecsTas I1aBa, JOCTOMHCTBO YECTHOCTH,
BpeJl JKH, IPEBOCXOACTBO MOATUYECKOTO MPOU3BEACHUS, O0KECTBEHHOE Hayajlo CJIoBa, OajlaHc
CMBICJIAa U COAEPIKAHMsSI B CIIOBE, YEJIOBECKAsl LIEHHOCTh B CJIOBE, JOCTOMHCTBO CJIOBA, CIIOBO KaK
CPEICTBO HPABCTBEHHOI'O Pa3BUTHSIL.

THE VIRTUE OF THE WORD

Mukhiddinov Muslikhiddin Kutbiddinovich
professor, doctor of philological sciences
Samarkand State University

ANNOTATION

Attention to language, the role and function of language in human life, human dignity and
the purpose for which man uses language as his main means of communication are among the
central points of the work of Eastern poets. The poets expressed in the term “Word”, the speech,
thinking, means of communication that separate man from animals - language, literature and
written and oral creation in general, the influence of language on human behavior, etiquette,
educational value. This is probably why the value of language, the creative gift of human will,
is so highly valued, and observations are made on the basis of precepts and advice about its use
for correct and useful work.

In this article, Khusrav Dehlavi and Alisher Navoi, the authors of Matla’ul-Anwar and Hayrat-
ul-Abrar, discuss the language, what aspects they pay attention to, what they criticize and what
qualities they glorify.

The views of Navoi and Khusrav Dehlavi on language and speech are interpreted in connection
with the general content and essence of the “Khamsa” epics. It also compares the views of the
two great poets, Khusrav Dehlavi and Alisher Navoi, on language, etiquette, and literature, and
reveals differences between their views.

Keywords: “Khamsa”, “day”, “facona” — “yaral-creation”, “bo‘l-be”, prose — flee(sochma),
and poetry is a regulated word, truth, true virtue, tenth chapter, the virtue of honesty and the
harm of lying, the prose of a poetic work advantage, the divinity of the word, the balance of
form and meaning in the word, the word is the honor of man, the word is the virtue, the word
is the means of moral perfection.

Orientalists have much to say about the language, the role of the language in human life, its
service, the honor of the person, and the purposes for which a person uses the main language
of communication. In the word “poets”, poets mean speech, thinking, communication, language,
fiction, and written and oral creativity, the influence of language on human behavior and behav-
ior. That is why it is highly appreciated by the value of the creative gift of the human being that
it is based on the advice and advice on how to use it in the right and useful way.

This issue is now part of our study. In particular, the authors of “Matla ‘al-Anwar” and
“Hayrat ul-Abrar” are interested in what aspects they pay attention to, what they condemn, and
what qualities they glorify.

It should also be noted that Navoi and Khusrav Delhi’s remarks on language and speech
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have also attracted the attention of other researchers. However, this issue has not been explored
in the context of the whole Oriental literature tradition, and secondly, it is not commented
on the essence and essence of the Khamsa poems. In particular, the views of two great poets
Khusrav Dehlavi and Alisher Navoi on language, ethics and fiction have not been overlooked
and differences between them have not been revealed.

Therefore, we consider it necessary to analyze the poetic bytes of these writers, reflecting their
thoughts on the subject and to study them as a separate chapter in our book. First of all, we would
like to draw your attention to Khusrav Delhi and Alisher Navoi’s views. Both poets believe in
the philosophical notion that the Word is the first impetus of power, the call to the creation of the
universe. It was as if the Absolute God was calling the “day”, “the cure”, “the wound”, the creation
of the material world, and the world was created. That is to say, the idea that the word is primary
and that the action is secondary. After the creation of the Absolute Universe, the Word was given
to man. According to Khusrav Delhi, both the world and man are molded for words - the abode of
the divine spirit.

The living, the soul, and the life of the person are because of the word, for there is no other
living being that speaks of Adam alone. Animals are alive and well, but in terms of speech they
are not alive.

Pas chu chunin ast, suxan goni most,

V-on ki bad-u zinda buvad, z-oni mos.[Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 112]

(That is our word, and that which gives us life is ours.)

According to Alisher Navoi: “The word is the glory of the pear]l” because it was given by the
power of the universe. It is the “four-pearl pearl” - the four elements (water, air, grass, and soil),
which are the main characteristics of the human race, and human speech and speech prefers it.
Therefore, language is not only a sign of human superiority, but also a human suffering, because
language is a catastrophe, it can “destroy the soul”. I wrote the word The power of the word, the
word can bring the dead to life. The word of the king, Navoi says, “Bedod” is oppression, but
the executioner is a bad name. The solution to the word is either to be happy or to be miserable
forever, to mobilize the people of the word for enthusiasm and for greater purposes. The poet gives
an interesting example: “Look at the beauty of the mouth”, and the beauty and beauty of it are
striking, but it is different from its beautiful image. But if I have this beautiful, masculine, brave
speech, she will say:

Solg‘usi jinsi bani odamg‘a o‘t,

Ne bani odam, bari olamg‘ao‘t.

Har dam etib elni halok o‘rtagay,

Balki bashar xaylini pok o‘rtagay.[ Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 34]

Here, Navoi begins with an excerpt from the words and phrases of the literary literature, that is,
the word of the word, and skillfully notes the power of the poem and the poet’s word. And here’s
the subtle way: by the beautiful word that he describes, he can make the world drunk, but let him
read the ghost of Navoi. In it:

Kim anga alfoz o‘lub otash fishon,

Bersa ulus ko‘nglig‘a mungdin nishon.

Bazmda ul lahza aloloni ko‘r,

Ko‘yi xarobot aro g‘avg‘oni ko‘r.

Ko‘rki nechukdur yaqo chok aylamak,

O‘zni fig‘on birla halok aylamak. [Alisher Navoiy. 1960: 34]

The poet proudly described the power of the artistic word in general, including how highly
appreciated his poems are, to impress and excite people. Here Navoi divides the artistic word into
two: prose and poetry. Traditionally, poetry is dominated by prose. Because prose is not scattered,
and poetry is an organized word, so its effect is different. This is also true in Nizami. Navoi
supported Nizami’s view here. Khusrav Delhi does not consider the word as an example of fiction.
So there is no discussion of prose and poetry. Khusrav pays more attention to the role of the Delhi
language in human society and its ethical aspects. Language connects people, and language divides
people, and differences between people are reflected in the language: “The piety and the hypocrisy
of man are from him, and the difference between men and donkeys”. The poet is convinced that
preserving the tongue and keeping the tongue in mind will bring many benefits in life. He says that
language is better than treasure. The person must develop, educate, be respectful, and be well-liked
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in the conversation. Word is more than gold:

Narxi suxan kard nashoyad ba mol,

3-on ki suxan gon buvadu zar safol [Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 113].

(It s not appropriate to measure the value of a word with goods, for the word is a soul, and gold
is pure). To say the word to a meaningful, pointless person, not everyone appreciates a good word
and understands it and does not enjoy it. It is a pleasure to talk to someone who has a good sense
of humor and who understands the meanings of the words. It is not fair to say everything in the
conversation, but rather to keep quiet. A bad word is not as good as a bad song, and a bad song can
hurt your soul.

It is sinful to waste words to bad intentions such as deception and lies. However, it is much
more common among people. They use words and mislead people to deceive the truth. Khusrav
Delhi with such a bad word distinguishes it from the category of people, especially the three
groups. They are: poets, astrologers, and soothsayers (“reciters”), who have no blessing because
their profession is based on lies.

This was the poet’s great courage, because the poets, curses and astrologers had a great
reputation in the royal court, and the ignorant and ignorant people believed in them. Such literature
hurt both the vocabulary itself, and the annoying rules and vocabulary grew. The genius writers
such as Delhi, Jami, Navoi have never entered it and strongly condemned the work of the literary
writers. For example, in the work of “Mahbub ul-kulub” Alisher Navoi stops talking about his
teachers - Attor, Rumi, Hafiz, Jami, Khusrav, their high-value poetry, and then recites the poets of
the “lower class”. They write, “What poetic compositions are so stupid and their lusts and words,
some of them will never happen if a good byte happens, but there will be a dozen bad accusations,
and it will be worth it”. Navoi also mentioned that the word “poet” in the poem “Hayrat ul-abror”,
which he himself was proud of, was misleading in his chapter. The great poet, who murmured, “is
a different kind of bull”, they have changed my poem, or, more precisely, to break it and bring it
back to me, crying to the poem:

Zohir etib yig‘lagudek hol anga,

Kiydurubon eski garo shol anga.

Turfa bukim she’r qo“yub otishi,

Etkurbon ko‘kka mubohotini. [Alisher Navoiy. 1960: 36]

Such thieves are “imitators”, without their knowledge being their own, much in the time of
Khosrav Delhi and Navoi. They are still there. Are there still admirable poets who master the
ideas and expressions and talents of talented poets, and who, as Navoi said, shamelessly proclaim?
Poetry has come down from poetic words: “Chicken, in what words, what kind of chicken, but
what song”?

Alisher Navoi also reacted negatively to such astrologers, such as pseudo-poets. The twenty-
fifth chapter of the book Mahbub ul-Qubub, entitled “In the Remembrance of Ahl Nujum”, reads:
“It is astonishing that it reigns under the constitution of planetary and planetary, and rammals,
with its dots”, ie, staring at the stars and planets. the astrologer who brings forth sorcery is like
a fortune-teller. Their devices are all cunning, all their actions are ineffective and ineffective.
Convinced by lies and myths, the witch has exposed these individuals through a very original
film: “If there is a pomegranate in the past, it does not know how many grains it contains, or the
bitterness, or the bitterness ...” They want to talk about the mystery of it. That is why their words
“are not true”, Navoi concludes. As we see, there is much in common between the two great
poets about truthfulness and falsehood. It is also clear that the content of the language issue is so
profound that it embraces literary and critical views on many social issues.

However, the words of Amir Khusrav about the language do not end there. He seeks to illustrate
the importance of honesty and truthfulness through examples. The poet says that the door to
happiness in his hand is always open.

Sar chu so‘yi rostit ovard mard,

Bodi havodis kulahash kay nakard.

Hapki ba tan rost alomat buvad,

Qolabi tavge’ salomat buvad.

Sidqquz az rostii dil naxost,

Tir shud az kolbadi rost rost.[ Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 116].

(A person who turns his head towards the truth cannot take the wind of events.
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Truthfulness, the use of the virtues of the honest language, means that the truthful man hates
liars, a lowly character that divides people and makes them hostile to one another: The poet then
admonishes that, if you cannot use your tongue for the purpose of truth, it is better not to be
quiet and not be lazy. Language makes the world famous and popular, but it can also make the
world a disgraceful and discredited world. Especially, hypocrites warn of the hypocrites, the two
hypocrites, the hypocrites who praise you in front of you and roll the clay behind you. However,
it is also true that the two liars who speak differently will eventually regret it. This bad habit eats
their heads. Two types of talk can be like cutting a knife with a knife or a snake with a rope, and
one day the knife will get off your head or kill it when you realize you are being deceived by a
snake.

A wise person will not speak much, but will be careful about the language:

Pistai purmag‘z nago‘yad suxun,

Garchi dahonast zi capto ba bun.[Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 118].

(The essence of the whole pistachio is silent, though.) Rumorous people shouted in the streets,
shouting and yelling. They are disturbing the peace of the people, which is contrary to human
virtue, and defeats humanity:

Odamii az arbada bechora gasht,

K-az shag‘abi ra’d zamin pora gasht.

On ki kunad go‘sh kar ovoyi o°,

Noibi kaynoy buvad noyi o*.

Xar chu kunad bong ba hamsoyagii,

Mag*‘zi capaftad ba tihi moyagi.[ Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 119]

(Humans are scared of the scandal, because of the noise of the thunder, the earth is shattered,
and the deafness of the deaf people is indistinct.)

In this way, Amir Khusrav spoke about the language and made important judgments about
moral issues such as human ethics, interpersonal relationships, the role of the individual in society
and his behavior. These thoughts never become old, always sound like wisdom.

Chapters devoted to the language of Alisher Navoi in the poem «Hayrat ul-abror» mainly
focus on the philosophical and social essence of the word, its functions and its literary value, its
enormous influence on the art of speech, its educational and spiritual significance. But the Uzbek
poet elsewhere, in the tenth article, specifically mentions the virtue of being honest and the dangers
of lying. Navoi places a high value on honesty and honesty. Ordinary people have taken it as an
important sign of humanity. He says, “The house of the body is with the salt of this truth”. It is
also noticeable that if Amir Khusrav explained the truth with more language and humor, Alisher
Navoi would associate it with human behavior and behavior. For example, he described truth and
curvature as follows:

Rostdur ulkim nazari to‘g‘ridur,

Kim iligi egridur — ul o‘g‘ridur.

Bo‘lsa ilik egrilik ichra samar,

El ani kesmakda tuz etgay magar.

Ko‘zki erur egri aning xilqati,

Birni ikki ko‘rmak erur san’ati.[ Alisher Navoiy. 1960: 90]

That is to say, a person with a right mind will be truthful and true, and a person with a crooked
hand is a thief. If the hand is accustomed to the curve, can the people cut and fix it (or the people
will cut it and sprinkle salt)? If the structure of the eye is curved, it shows two flips - deception.
Lying can lead kings and ministers to wars, massacres, unjust judgments, injustice, and cruelty.
The upright king is a righteous king, the scribe is the protector of truth, the upright man is the
messenger of truth. This is how Alisher Navoi honors truth. The great poet also insisted that the
life of a truthful man is not easy, but faces various obstacles and slanders. The falcon himself also
dislikes the truthful man, for the falcon himself is a carpenter.

Ul kiishkim, tuzluk erur shon anga,

Dushman erur gardishi davron anga.

Xomaki tuzlukka erur rahnamun,

Kesilibon boshi bo‘lur capnagun.[Alisher Navoiy. 1960: 91]

On the one hand, “truth”, that is, truth is salvation, perfection, and, on the other hand, a good
conscience is the hardships and hardships of the truthful people. As Navoi unveils this conflict
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and connects truths with truthfulness, truthfulness, and conscientiousness, the eternal struggle in
society is a struggle between good and fair people, fraudulent, deceitful, and fraudulent. stated.

According to Alisher Navoi, people do not believe the truth of a person who is known for
being a fraudulent and fraudulent person (“people do not believe the truth”). To prove this, at the
end of the chapter, the story is told by a liar and a lion. There was a giant lion in the woods, he
loved his children and played with them. He carried his children in his teeth. There was a guard
in the woods, biting the lion’s bite, and blinking, and the lion was tossing his teeth into his baby’s
body and his son would die. The grief overwhelmed the lion. To avoid this, the lion decides to
make friends with the surgeon. When a lion tells the surgeon that he has nothing to do with you,
if you become my friend, he will save you from your enemies and protect you. But the lions were
deceiving the lions by words and words. The lion was accustomed to his lies. One day a hapless
hunter will fall into the trap of a hunter and call out for help, but he will not stop thinking that the
lion is still deceiving. As a result, the surgeon dies.

Through this story, the poet showed that the end of lying and deceit was deadly. He concludes
the chapter by saying, “Not all the words of a man are pleasant”; Amir Khusrav also gives a story.
One of the saints, Ibrahim ibn Adham, was on his way, a passenger asked him how he had acquired
this great position and knowledge. And Abraham said,

Guft: az on ro‘, ki zabon columoh,

Doshtam az behudago‘yi nigoh.

Duryi dahonro nagshodam zi band,

Yuz ba hadise, ki buvad sudmand...

Guftani befoida tarki hayost,

Qavli muvayguah sifati anbiyost.[Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 124]

(He says: I have kept my tongue for months and years in vain. I have not opened my mouth to
any other word. Verbal speech is life-giving; justified speech is the quality of the prophets.)

Thus, while Amir Khusrav focuses on emphasizing the practical significance of the word, the
benefits of honesty and the dangers of lying, eloquence and embarrassment, Alisher Navoi takes a
closer look at the language and reveals the social essence of truth and lies, explaining the impact
of life on society.

Thus, thoughts on language and words coincide with Amir Khusrav and Alisher Navoi. But in
Navoi the passion is more passionate, the criticism is more intense. In addition, Navoi spoke about
the possibilities of the Turkic language and proudly stated that he had launched a great work in
this language, which also underscores the uniqueness of his work. It is clear that Navoi’s views
are influenced by the views of Nizami, Khusrav Delhi, and Abdurahman Jomi. The thoughts of
Amir Khusrav and Alisher Navoi on knowledge, intelligence and language are in essence Nizami
Ganjavi’s thoughts on the language and on the virtues that glorify the human race. There are two
chapters in Makhzan ul-asror, entitled “Guftor Narrative of Speech” (“Virtue of the Word”), and
“Bartarii Suha is less important”. The first chapter deals with the importance of the divine essence
of the word for a person. The Charter writes:

Yunbishi avval, ki qalam bargirift,

Harfi naxustin zi suxan dargirift.

Pardai xilvat chu barandoxtand,

Yilvai avval ba suxan soxtand.[ Amir Xusrav Dehlaviy. 1975: 283-284]

(The first movement that made the pen was the Word first. The first thing that polished when the
first curtain was raised was the Word).

For comparison, we begin the chapter on the Word of Matla al-Anwar (the description of the
word in Amir Khusrav is given in one chapter):

Har chii dar in charxi ko‘han soxtand,

Qolabe az bahri suxan soxtand.

Lek nayaftod ba ro‘yi zam,

Qolabi in sikka beh az odamir. [Abdurahman Jami. 1913: 266]

(It is a mold created for the word in the old world.Let us take a look at Abdurahman Jami’s
work.

Peshtarin nathai bog‘i suxan,

Hast nasimi chamanoroyi “kun”.

Subhidam on natha chu barxostast,
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Xushku tari in chaman orostast.[ Abdurahman Jami. 1913: 267]

(The first fragrance of the orchard is the pronunciation of the chambers of the day.

Alisher Navoi’s poem “Hayrat ul-abror” contains two chapters, but does not include chapters
about the word in “articles” but in the first part of the work. The same is true of Nizami and Jami,
but in Amir Khusrav it is mentioned in the third ‘Imams’. Navoi began his speech by saying: “By
the words of the human soul, the revered jahontobi and the ore of the human orb are all serene,
and each one of the pearls of the sausages is protected by the good work and the sympathy of the
sincere ornaments”.

Alisher Navoi, as usual, also here summarizes the main theses in the chapter’s prose headings,
namely: 1) the definition of the human essence of the word; (2) that the word reflects the moral
character of a person; 3) To say that poetry is superior to prose. The chapter begins:

So‘z guharig‘a erur ancha sharaf,

Kim bo‘la olmas anga gavhar sadaf.

To‘rt sadaf gavharining durji yl,

Emti falak axtarining burji ul.[Alisher Navoiy. 1960: 33]

We have given the beginning bytes of the chapters devoted to the word in all four works. It
turns out that Nizami, Khusrav Delhi, Jami and Navoi placed great emphasis on the philosophical
essence of the Word and started from the beginning. After all, according to the medieval scholars,
as well as according to Islamic belief, the Word is at the forefront of the universe, that is, the Word
was first, and then came into existence. Therefore, the main character of a person is speech. First
of all, the person is good or bad.

Nizami Ganjavi sought to emphasize the divinity of the Word, its heavenly glory, and to reveal
its supreme value. Amir Khusrav interprets this idea with reference to human dignity, honor, virtues
and deficiencies. In Jami, in both aspects, there is a stagnation over the virtue of artistic speech.
Lord Navoi, as we have seen above, considers the value and holiness of the Word as well as the
proportions of form and meaning in the Word, beyond the scope of prose and prose, and expresses
both the philosophical and moral aesthetic considerations.

As in all chapters of “Hayrat ul-abror”, this chapter also paid much attention to the great Navoi
moral. Remember, in the previous section, Navoi mentioned the human race and made it a great
idea that speech is a mark that separates people from animals, but that everyone who speaks is
a human being, and that the main character of humanity is faith. Navoi has continued the same
position in chapters on Word: The word should be used only for the good and the good, when the
word is used for evil purposes it will bring disaster and such a person is not a Muslim. Conflict,
slander, seduction, lies - all these defects occur through the Word. People use a word to do one
trick: The Word kills and resurrects a person, the word builds up and destroys property, the Word
works great things, and causes ugly events. Navoi cites a number of examples, such as:

Fitna qilib va’dayu payg‘om ila,

Aqlni mast aylasa dashnom ila.

Ko‘rguzubon loba malohat uza,

Lobasi tuz sepsa jarohat uza.

Kim ekin ul shu’lag‘a yoqilg‘uchi,

Yo bu jarohatga davo qilguchi.[Alisher Navoiy. 1960: 33-34]

So, while speech and speech are the same thing that separates people from animals, there is a
tendency in many Oriental poets to appreciate the word and pay attention to the language. It is
clear that each writer, in addition to repeating the traditional conclusions with a new expression,
also draws conclusions from the events he has seen and observed in his life. After all, the poet’s
duty was to exhort, to speak, to speak well, and to protect human qualities. This trend is especially
noticeable in the well-known writers such as Nizami, Navoi, Khusrav Delhi.

Generally, word is a person’s honor, word is a virtue, and word is a means of moral perfection.
So you have to spend it this way. This is the conclusion of the great poets.
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12. Semyonov A.A. Materiali k bibliograficheskomu ukazatelyu, pechatnix proizvedenii
Alishra Navoi i literatura o nyom. — Toshkent, 1940.
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ALISHER NAVOIY XALQARO
JURNALINING AXBOROT XATI

Alisher Navoiy xalqaro jurnali Amerika qo‘shma shtatlarining Crossref.org tizimiga kiritiladi
hamda har bir maqolaga doi ragami beriladi. Jurnalda quyidagi ruknlar bo‘yicha maqolalar chop
etiladi:

* NAVOIY VA JAHON ADABIYOTI

* NAVOIY VA TILSHUNOSLIK MASALALARI

e  TEMURIYLAR DAVRI TURKIY VA O‘ZBEK ADABIYOTI

e BAHOSIZ BITIKLAR (Navoiy asarlarining qo‘lyozmalari, Navoiy merosi va
matnshunoslik masalalari uchun).

e ASLIYAT UMMONI (asosan, ingliz, fransuz, nemis, rus, xitoy, yapon, koreys, hind
tillariga).

e NAVOIY NASRI VA NAZMI NAFOSATI (Navoiy nasri va nazmiga doir tadqiqotlar
uchun).

 ILM, OLAM VA OLIM (Navoiy ilmiy merosi va turli ilmlarga doir qarashlari uchun).

*  HAQIQAT SARI SAFAR (Navoiyning falsafiy qarashlari).

e MA’RIFAT YOG*‘DUSI (Navoiy va islom ma’rifati, Navoiyning diniy-ma’rifiy qarashlari,
Navoiy va tasavvuf).

* NAVOIYPOETIKASI (Fasohat, balog*at, badiiyat, aruz va qofiya bilan bog‘liqg masalalar).

e  TURKIY MUMTOZADABIYOT TADQIQI VA UNING BOSHQA ADABIYOTLAR
BILAN QIYOSI

e NAVOIY VA ADABIY TA’SIR MASALALARI

*  NAVOIY VA TA’LIM-TARBIYA MASALALARI

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN TALABLAR:

* magqola 10-15 sahifa hajmida taqdim etiladi;

* magqolalar o‘zbek, turk, tojik, rus, ingliz, fransuz tillarida qabul qilinadi;

*  Magqolaning tarkibiy tuzilishi:

1. Magqola sarlavhasi.

2. Muallifning F.I.SH., lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish) joylari, viloyat, respublika va
electron pochta adresi to‘liq keltiriladi.

3. Annotatsiya (maqgolaning gisqacha mazmun va maqsadi, 100-150 ta so‘zdan iborat bo‘lishi
lozim) o‘zbek, rus, ingliz tillarida beriladi.

4. Tayanch so‘z va iboralar o‘zbek, rus, ingliz tillarida (7-10 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak).

5. Kirish (Introduction)

6. Asosiy qism (Main part)

7. Natijalar va muhokama (Results and Discussions)

8. Xulosalar (Conclusions)

9. Adabiyotlar (References) — alitbo tartibida keltiriladi (15-20 ta adabiyot).

* magqola Times News Roman shriftida, 14 kattalikda, 1 intervalda tayyorlanadi;

* havola(snoskalar)lar katta qavsda muallif familiyasi — nashr sanasi — sahifasi [Mo‘minov
2020: 25] shaklida keltiriladi;

* magqola tomonlari chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi: 2 sm;

* magqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy asoslanganligi, ishonchli va
ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir.

*  Magolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan tavsiya etilgan magqolalargina
jurnalda chop etiladi;

* tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va mualliflarga qaytarilmaydi.

* jurnalning I ta sonida muallifning faqat 1 ta maqolasi chop etiladi.

*  Magqola so‘ngida mualliflar(lar) telefon raqamini kirirtishlari shart.

MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Toshkent shahri Amir Temur ko‘chasi Matbuot;
Samarqand shahri Universitet xiyoboni 15, SamDU filologiya fakulteti
Tel.: +99891 527 68 22 Telegram ragami: +99891 527 68 22
E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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NH®OPMAIIMOHHOE ITNCBMO MEXIYHAPOAHOI'O ) KYPHAJIA
“AJIMIIEP HABON”

MexayHapoasblii xxypHaa “Aqaumep Haou” Oyner BkiatoueH B cuctemy Crossref.org Co-
ennHeHHbIX LlITaToB AMepuku u Kaxaoi crarbe Oyaer nmpucBoeH DOI. Crareu s myOnukanuu
B JKypHaJIe IPUHUMAIOTCS IO CIEIYIOIIEH TEMAaTHUKe:

« HABOU U BCEMHUPHASA JIMTEPATYPA

«  HABOMU U BOIIPOCHI A3bIKO3HAHUA

*  TIOPKCKASA U Y3BEKCKAS JIUTEPATYPA 2IIOXHW TEMYPUIOB

«  BECHEHHBIE PYKOIIMCH (pykonucu npousBeneHuss HaBou, npobrnemsl Hacneaus
HaBou u Texcronorun) .

*  OKEAH MBICJIEM (nepeBoasl nmpousBeneHnii HaBon Ha aHMIMNCKUH, (paHIly3CKHUH,
HEMEIKUW, PyCCKUH, KUTANCKUH, STTOHCKUH, KOPEUCKHA, WHAMUCKUHA S3BIKH)

«  MU3BICKAHHOCTD ITPO3bI U MMO23UN HABOMU (my1s uccienoBanuii B o0nactu
npo3bl U no33un HaBon) .

*  HAYKA, MUP U YUYUEHBIU (nayunoe nacneaue HaBou u ero HayuHble B3IJISIbI)

« IIYTb K UCTHUHE (¢dunocodpckue B3msiapl HaBon)

«  JYXOBHOE O3APEHMUME (HaBou u ucnam, HpaBCTBEHHO-IyXOBHbIE BO33peHuss Ha-
Bou, HaBou u cydusm)

« IO3THUKA HABOM (Bompockl MQ3TUKH, CUCTEMBI apy3, PUTMUKH U pUPMBI)

« HCCIHEJOBAHME TIOPKCKOHM KIACCHYECKOUM JIMTEPATYPBI U EI'O
CPABHUTEJIBHOE U3YYEHUE

«  HABOMU U BOITPOCHI JIUTEPATYPHOI'O BJIUSAHUSA

«  HABOMH U BOITPOCHI BOCIIUTAHUA U OBPA30OBAHUSA

TPEBOBAHUSI K O®OPMJIEHUIO CTATEM:

* OObem crarbu: okoso 10-15 crpanui;

e Crarbu NpUHUMAIOTCS HA y30€KCKOM, TYpPellKOM, PYCCKOM, aHIVIMMCKOM M (paHmy3-
CKOM fI3bIKAX;

*  Crpykrypa cTaTrbu:

1. Ha3Banue crarbu.

2. 1.®.0. aBropa, 10KHOCTb, HaAyYHAs CTENEHb, MECTO paboThl (yuéObl), 001acTh, pecy-
OnuKa, 2JIEKTPOHHAs M0YTa.

3. AHHoOTanus (KpaTkoe colepKaHue W Ielib cTaTh, cTarhbl B 00beme 100-150 ciioB) Ha y3-
0EKCKOM, PyCCKOM H aHIVIMMCKOM SI3bIKaX.

4. KnroueBble ClI0Ba U BBIPAXKEHUS HAa y30€KCKOM, PYCCKOM M aHIIMiickoM si3bikax (7-10
CJIOB).

5. Berymnenue (Introduction)

6. OcnoBHas dactb (Main part)

7. Pesynbratel u o6cyxnaenune (Results and Discussions)
. 3axmmrouenus (Conclusions)
. Jlureparypa (References) B andaButHom nopsake (15-20 naumeHoBaHuUM).

e pudr rexcra — Times New Roman; pazmep — 14 mMyHKTOB; MEKCTPOUHBIA UHTEPBAT —
1,5;

*  CHOCKHM MPUBOAATCS B KBAJPATHBIX CKOOKAX C YKa3aHUEM pamunuu asmopa — 200a us-
oanus — cmpanuysl [MymunoB 2020: 25];

* ITapamerpsl cTpaHuubl: cieBa 3 cm, crpasa 1,5 cM, cBepXy U CHU3Y 110 2 CM;

e OTBeTCTBEHHOCTbH 32 HayYHYI0 000CHOBAHHOCTH, JOCTOBEPHOCTh MPUBEACHHBIX B CTAThe
JAHHBIX U OPUTMHAJIBLHOCTh HECYT aBTOPHI CTAThU.

*  Crarbu mpOXOOAT 00s3aTeIbHYIO SKCIEepTU3y. B xypHane myOIuKyIOTCS CTaTbU, PeKo-
MEH/I0BaHHbIE IKCNEPTAMH K MyOIUKALMY;

*  HepexomeHnoBaHHbBIE MyOIHKAIIMKM CTaTbU HE MyONUKYIOTCS M HE BO3BPAIAIOTCS aBTO-
pam.

* B omnoM HOMepe XypHaja myOiauKyeTcs TOIbKO 1 cTaTbsi aBTopa.

* B koHIie cTarbu HEOOXOAMMO yKa3aTh KOHTAKTHBIA HOMEpP aBTOpa.

NeXeel

HAIIIK KOHTAKTDI:
Tamxkent, npocnekt Amupa Temypa, ynunia MarOyorunnap;
Camapkann, YHUBepcuTeTcKuil OynpBap, 15, dpakynsrer ¢punonoruu Caml'y
Ten.: +99891 527 68 22 Tenerpam Homep: +99891 527 68 22

E-mail: alishernavoiy2020(@mail.ru
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ALISHER NAVOI INTERNATIONAL
JOURNAL INFORMATION LETTER

Alisher Navoi International Journal is entered into the United States Crossref.org system and
each article is assigned a circle number. The magazine publishes articles on the following sections:

* NAVOI AND WORLD LITERATURE

* NAVOI AND LINGUISTIC ISSUES.

* TURKISH AND UZBEK LITERATURE OF THE TEMURIDS PERIOD

* INVALUABLE ESSAYS (for manuscripts of Navoi’s works, Navoi’s heritage and textual
issues).

* ORIGINAL WORK (mainly in English, French, German, Russian, Chinese, Japanese,
Korean, Hindi).

* BEAUTY OF NAVOI PROSE AND POETRY (for research on Navoi prose and poetry).

* SCIENCE, THE WORLD AND SCIENTIST (for Navoi’s scientific heritage and views on
various sciences).

* JOURNEY TO THE TRUTH (Navoi’s philosophical views).

*THE LIGHT OF ENLIGHTENMENT (Navoi and Islamic enlightenment, Navoi’s religious-
enlightenment views, Navoi and mysticism).

* NAVOI POETICS (Issues related to eloquence, maturity, art, thyme and rhyme).

* RESEARCH OF TURKISH CLASSICAL LITERATURE AND ITS COMPARISON
WITH OTHER LITERATURE

* NAVOI AND LITERARY INFLUENCE ISSUES.

* NAVOI AND EDUCATIONAL ISSUES.

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

* the article is presented in 10-15 pages;

* Articles are accepted in Uzbek, Turkish, Tajik, Russian, English, French;

* Structure of the article:

1. Article title.

2. Full name of the author, position, academic title, place of work (study), region, republic
and e-mail address.

3. Annotation (brief content and purpose of the article, should be 100-150 words) is given in
Uzbek, Russian, English.

4. Key words and phrases in Uzbek, Russian, English (should be 7-10 words).

5. Introduction

6. Main part

7. Results and Discussions

8. Conclusions

9. References - listed in alphabetical order (15-20 references).

* The article is prepared in Times News Roman font, 14 sizes, 1 space;

« references are given in parentheses in the form of the author’s name - date of publication
- page [Muminov 2020: 25];

* sides of the article left: 3 cm, right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm;

* The author (s) are responsible for the scientific validity, reliability and copying of the
information and evidence presented in the article.

* Articles will be examined. Only articles recommended by experts will be published in the
journal;

* Un recommended articles will not be published and will not be returned to the authors.

* Only 1 article by the author is published in 1 issue of the magazine.

* The author (s) must enter a phone number at the end of the article.

ADDRESS:
Tashkent city, Amir Temur street Press; Samarkand University Boulevard 15,
SamSU Faculty of Philology Phone: +99891 527 68 22
Telegram number: +99891 527 68 22 E-mail: alishernavoiy2020@mail.ru
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Konrakr pegakmuii ;kypHajios. www.tadgiqot.uz Editorial staff of the journals of www.tadqiqot.uz
00O Tadgqiqot ropoj Tamkenr, Tadgiqot LLC the city of Tashkent,
yiuna Amupa Temypa mp. 1, 1om-2. Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; Email: info@tadqiqot.uz Web: http:/www.tadqiqot.uz/; Email: info@tadqiqot.uz

Ten: (+998-94) 404-0000 Phone: (+998-94) 404-0000
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